
   
  

 

6th International Dragon Classics 
14. – 18. Juli 2024 

UYC Wolfgangsee, St. Gilgen, Austria 
 

NOTICE OF RACE 
OeSV EDV Nummer 11873 

    

1 REGELN  1 RULES 
1.1 Die Veranstaltung unterliegt den Regeln, die 

in den „Wettfahrtregeln Segeln“ (WRS) 

festgelegt sind. Zusätzlich gelten die 

Wettfahrtordnung des OeSV, die 

Allgemeinen Segelanweisungen des OeSV, 

die ergänzenden Segelanweisungen des UYC 

Wolfgangsees und diese Ausschreibung. 

 1.1 The event is governed by the rules as defined 
in The Racing Rules of Sailing (RRS). In 
addition, the OeSV Racing Regulations, the 
General Sailing Instructions of the OeSV, the 
Supplementary Sailing Instructions of the UYC 
Wolfgangsee and this announcement apply. 
 

1.2 Regel 40.1 gilt zu jedem Zeitpunkt auf dem 
Wasser. 

 1.2 Rule 40.1 applies at all times while afloat. 

1.3 Regel 13.30 der International Dragon Class 
Rules findet keine Anwendung.  

 1.3 Rule 13.30 of the International Dragon class 
rules does not apply. 

1.4 Besteht ein Konflikt zwischen Sprachen gilt 
der deutsche Text. 

 1.4 If there is a conflict between languages the 
German text takes precedence.  

     
2. SEGELANWEISUNG  2. SAILING INSTRUCTIONS 
 Die Segelanweisungen sind bei der 

Registrierung erhältlich. 
  The Sailing Instructions will be available at 

registration. 
     
3.  WERBUNG  3.  ADVERTISING 
 Boote können verpflichtet werden, vom 

Veranstalter gewählte und gestellte 
Werbung anzubringen. (DP) 

  Boats may be required to display advertising 
and supplied by the organizing authority.  

     
4. TEILNAHMEBERECHTIGUNG UND MELDUNG  4. ELIGIBILITY AND ENTRY 
4.1 International offen für klassische 

Holzdrachen (d.h. Karweel geplankt oder 
sofern in Leistenbauweise gebaut, das Boot 
mindestens 25 Jahre alt ist). 
Nicht zugelassen sind daher:  
- formverleimte Boote 
- Boote aus Kunststoff 
- Boote in Leistenbauweise, die jünger als 25 
Jahre sind. 

 4.1 Open for Classic wooden Dragons (i.e. carvel 
planked (all years) or if built in strip 
construction that the yacht is at least 25 years 
old)  
A participation will not be possible for yachts 
constructed in one of the following ways:  
- cold-moulded plywood 
- glass reinforced plastic 
- strip-planked if younger than 25 years.  



   

Das Boot muss den Klassenbestimmungen 
entsprechen und im Bootsregister eines von 
World Sailing anerkannten Vereins 
eingetragen sein.  

All boats have to be registered in a sailing 
club, which is recognized by the ISAF.  

 
4.2 Jeder Teilnehmer muss Mitglied eines Vereins 

seines nationalen Mitglieds-verbandes von 
World Sailing sein. 

 4.2 Each competitor shall be a member of a club 
affiliated to his national authority of World 
Sailing. 

4.3 Die verantwortlichen Personen müssen im 

Besitz der des Bfa-Binnen oder eines 

Bodensee-Schifferpatents sein, oder ein 

gleichwertiges Dokument eines 

ausländischen Verbandes vorlegen können. 

 

 4.3 The person in charge shall provide a valid 
official licence prescribed or recommended 
for the racing area and type of drive. This may 
be either an official licence or an equivalent 
ÖSV licence, “BFA Binnen”. Members of other 
national authorities shall provide a 
corresponding certificate issued by their 
national authority. 

     
4.4 Teilnahmeberechtigte Boote melden, indem 

sie ihre Meldung über das Online-Formular, 

das auf der Seite www.uyc-wolfgangsee.at 

verlinkt ist (ab 1. März), ausfüllen und die 

geforderte Meldegebühr überweisen. 
Meldeschluss ist der 5. 7. 2024 
Die Teilnehmerzahl ist auf 35 Boote limitiert 

 4.4 Eligible boats enter by registration through 
www.uyc-wolfgangsee.at (link to the form 
avileable at 1st of march) and make a bank 
transfer of the entry fee. 
The deathline for entries is 5th of July 2024. 
The number of entries is limited to 35 boats 

     
5. MELDEGELDER  5. FEES 
 475,- EUR (inkl. 2x Krannutzung) bei  Eingang 

der Zahlung auf dem Clubkonto des UYC 
Wolfgangsees (IBAN AT05 3505 6000 0001 
4977; BIC RVSAAT2S056) bis Meldeschluss 
(5. 7. 2024) mit dem Verwendungszweck „D-
Classic & Segelnummer & verantwortliche 
Person“. 
€ 550.- bis Ende der Registrierung. 

  475,- EUR (incl. 2x cranage) upon receipt of 
the payment on the UYC Wolfgangsee club 
account (IBAN AT05 3505 6000 0001 4977; BIC 
RVSAAT2S056) by the registration deadline 
(July 5, 2024) with the reference “D-Classic & 
sail number & responsible person”. € 550 until 
the end of registration. 

     
6.  ZEITPLAN   6. SCHEDULE 
6.1. Registrierung: 

Samstag, 13.07. | 18:00 – 19:00 Uhr 
Sonntag, 14.07. | 08:30 – 10:00 Uhr 

 6.1 Registration: 
Saturday 13.07. | 18:00 – 1900h 
Sonntag 14.07.| 08:00 – 10:00h 

6.2 Kranen: 
Freitag, 12.07. | 08:00 - 16:00 Uhr 
Samstag, 13.07. | 08:00 – 12:00 Uhr und 
14:00 -18:00 
Donnerstag, 18.07. | nach Ende der 
Wettfahrten (oder nach Teilnahme an 
denTraditionstagen) 

  Houl in/ houl out: 
Friday 12.07. | 08:00 – 16:00h 
Saturday 13.07. | 08:00 – 12:00h and 14:00 -
18:00 
Thursday 18.07. | after racing (or after 
“Traditionstage”, for those who take part) 
 

6.3 Begrüßung und Skippermeeting  6.3 Opening ceremony and skippermeeting: 
 Sonntag 14.07. | 11:00 Uhr   Sunday 14.07. | 11:00h 
6.4 Der Zeitplan der Wettfahrten und 

Wettfahrttage ist wie folgt: 
(Wettfahrttag | erste Ankündigung) 
Sonntag, 14.07. | 13:00 Uhr 
Montag, 15.07. | nach Aushang 
Mittwoch, 17.07. | nach Aushang 
Donnerstag, 18.07. | nach Aushang 

 6.4 The schedule of races and dates of racing is as 
follows: 
(day | first warning signal for racing) 
Sunday, 14.07. | 13:00h 
Montag, 15.07. | according to notice 
Wednesday, 17.07. | according to notice 
Thursday, 18.07. | according to notice 

http://www.uyc-wolfgangsee.at/
http://www.uyc-wolfgangsee.at/


   
 
Geplant sind 8 Wettfahrten, davon 2 pro 
Wettfahrttag. Bei Bedarf können auch 3 
Wettfahrten an einem Tag gesegelt werden. 
 

 
Planed are two races, optional three races a 
day 

6.5 Gesellschaftliche Veranstaltungen: 
Samstag 13.07. | 19:00 Uhr 

− „Come Together“ im Clublokal 
Sonntag 14.07.  

− Stegbier nach dem Anlegen 
− Segleressen 

Montag 15.07.  
− Galadinner 

Dienstag 16.07.   
− Zur freien Verfügung und 

Besuchsprogramm 
Mittwoch 17.07.  

− Stegbier nach dem Anlegen 
− Segleressen 

Donnerstag 18.07. | 09:00 Uhr 
− Frühschoppen  
− Siegerehrung nach Ende der 

Wettfahrten 
 
Die Zeiten der Segleressen bzw. des 
Galadinners werden jeweils am schwarzen 
Brett bekanntgegeben. 

 6.5 Social events: 
Saturday 13.07. | 19:00h  

− Come Together in the Clubrestaurant 
Sunday 14.07.  

− Beercall after mooring 
− Sailors Dinner 

Monday 15.07. 
− Gala Dinner 

Tuesday 16.07.    
− At your disposal and visiting program 

Wednesday 17.07. 
− Beercall after mooring 
− Sailors Dinner  

Thursday 18.07. | 09:00h 
− Morning pint  
− Prize giving ceremony after end of 

race 
 

The times of the sailing dinners and gala 
dinners will be announced on the notice 
board. 

     
7. AUSRÜSTUNGSKONTROLLE  7. EQUIPMENT INSPECTION 
7.1 Jedes Boot muss einen gültigen Messbrief 

oder eine Rennwertbescheinigung vorlegen 
oder nachweisen können.  

 7.1 Each boat shall provide or verify the existence 
of a valid measurement or rating certificate. 

7.2 Boote können zu jeder Zeit kontrolliert 
werden 

 7.2 Boats may be inspected at any time 

     
8. VERANSTALTUNGSORT   8. VENUE 
 UYC Wolfgangsee 

Mondseestrasse 27a 
5340 St. Gilgen 
Austria 

  UYC Wolfgangsee 
Mondseestrasse 27a 
5340 St. Gilgen 
Austria 

     
9. BAHNEN  9. COURSES 
 Dreieckskurse, die genaue Beschreibung der 

Bahnen erfolgt in den Segelanweisungen. 
  Triangle courses, detailed courses will be 

defined in the Sailing Instructions 
     
10. STRAFSYSTEM  10. PENALTY SYSTEM 
 WR 44.1 ist wie folgt geändert: Die Zwei-

Drehungen-Strafe ist durch die Eine-
Drehung-Strafe ersetzt. 

  RRS 44.1  is amended as follows: Two-Turns 
Penalty is replaced by the One-Turn Penalty. 

     
11. WERTUNG  11.  SCORING 
 Es sind 8 Wettfahrten vorgesehen. Werden 4 

oder mehr Wettfahrten gewertet, ist die 
Wertung der Serie eines Bootes gleich der 
Summe seiner Wertungen in den Wett-
fahrten ausgenommen seine schlechteste 

  There are 8 races sheduled. If 4 or more races 
are scored, a boat's series score is equal to the 
sum of her scores in the races excluding her 
worst score. If 6 or more races are scored, a 
boat's series score is equal to the sum of her 



   
Wertung. Werden 6 oder mehr Wettfahrten 
gewertet, ist die Wertung der Serie eines 
Bootes gleich der Summe seiner Wertungen 
in den Wettfahrten ausgenommen seine 2 
schlechtesten Wertungen. Werden weniger 
als 4 Wettfahrten gewertet, ist die Wertung 
der Serie eines Bootes gleich der Summe 
seiner Wertungen in den Wettfahrten.  
Low-Point-System gemäß WR A4. 

scores in the races excluding her 2 worst 
scores.  
If fewer than 4 races are scored, the series 
score of a boat is equal to the sum of its 
scores in the races. 
Low-Point-System according to RRS A4 

     
12. PREISE  12.  PRICES 
 Punktepreise für die ersten 3 Boote, 

Wanderpreise, Sonderpreis, 
Erinnerungspreise für alle bei der 
Siegerehrung Anwesenden 

  Best boat overall, 2nd and 3rd overall, 
challange trophys, special trophy,  
Prices for all participants present at the price 
giving ceremony. 

     
13. LIEGEPLÄTZE  13. BERTHING 
 Im Hafen müssen Boote auf den ihnen 

zugewiesenen Liegeplätzen liegen. Die 
Hänger und PKWs müssen auf den 
zugewiesenen Parkplätzen abgestellt werden 
(DP) 

  On shore or in port, boats must be in their 
assigned berths. Cars and trailers must be on 
the assigned parking spaces (DP). 

     
14. VERSICHERUNG  14. INSURANCE 
 Jedes teilnehmende Boot muss eine gültige 

Haftpflichtversicherung abgeschlossen 
haben, die mindestens Schäden im Wert von 
1.500.000 EUR oder dem Äquivalent je 
Schadensfall deckt und für das 
Veranstaltungsgebiet gültig ist. 

  Each participating boat must have valid 
liability insurance covering at least EUR 
1.500.000 worth of damage or the equivalent 
per claim and valid for the event area. 

     
15. MEDIENRECHTE,  15. MEDIA RIGHTS 
 Mit der Anmeldung zu dieser Veranstaltung 

erklären die Teilnehmer ihr Einverständnis, 
dass Fotos und Videos von ihrer Person 
gemacht und im Rahmen der 
Öffentlichkeitsarbeit des Veranstalters 
verwendet werden dürfen, z.B. über 
Webseiten, Newsletter, Print- und TV-Medien 
und soziale Netzwerke. Darüber hinaus 
übertragen die Teilnehmer bzw. deren 
Personen-sorgeberechtigte dem Veranstalter 
entschädigungslos das zeitlich und räumlich 
unbegrenzte Recht für die Nutzung von Bild-, 
Foto-, Fernseh- und Hörfunkmaterial, das 
während der Veranstaltung von den 
Teilnehmern gemacht wurde. 

  Upon registration to the event competitors 
agree that photos and videos may be taken of 
their person and used as part the organizing 
authority’s public relations activities, e.g. via 
websites, newsletters, print and tv media and 
social networks. In addition competitors or 
their guardians grant to the organizing 
authority without compensation the unlimited 
right to use images, photographs, television 
and radio material produced of them during 
the event. 
 

     
16. DATENSCHUTZHINWEIS  16. DATA PROTECTION 
 Alle teilnehmenden Personen erklären sich 

mit Meldung und/oder Teilnahme damit 
einverstanden, dass von ihnen 
bekanntgegebene persönliche Daten im 
Rahmen der organisatorischen Durchführung 
der Veranstaltung gespeichert, genutzt, und 

  By registering and/or participating, all 
participating persons agree that the personal 
data they provide may be stored, used and 
passed on to higher-level sports organizations 
as part of the organizational implementation 
of the event. 



   
an übergeordnete Sportorganisationen 
weitergegeben werden dürfen. 

     
17. HAFTUNG  17. LIABILITY 
17.1 Jeder/Jede Teilnehmer*in verpflichtet sich 

durch die Meldung und/oder Teilnahme die 
Wettfahrtregeln Segeln, die Regeln der guten, 
sportlichen Seemannschaft, sowie alle 
sonstigen für diese Veranstaltung gültigen 
Regeln und das Verbandsrecht der 
Segelverbände und die Rechtsnormen zu 
beachten und segelt gemäß Regel 3 WRS und 
der Annahme dieser Ausschreibung auf 
eigene Gefahr. 
Die Veranstalter/Sponsoren, deren Organe 
und Gehilfen schließen jegliche Haftung für 
Schäden - welcher Art und Ursache auch 
immer - zu Wasser und zu Land, 
beispielsweise jene an Besatzung/Crew, am 
Material und für Vermögensschäden, aus. 
Dieser Haftungsausschluss gilt für 
Schadenseintritte vor, während und nach der 
Veranstaltung, jedoch nicht (a) bei Vorsatz 
oder krass grober Fahrlässigkeit, (b) für 
Personenschäden bei grober Fahrlässigkeit, 
(c) für Personenschäden falls ausnahmsweise 
§ 6 Abs 1 Z 9 KSchG anzuwenden wäre. 
Im gleichen Ausmaß verzichtet jeder/jede 
Teilnehmer*in auch auf seine/ihre 
Schadenersatzansprüche gegenüber allen 
Personen, die (a) für die Durchführung der 
Veranstaltung (zB Wettfahrtleiter*in) oder als 
Schiedsrichter*in verantwortlich sind 
und/oder (b) die dem Veranstalter auf dessen 
Wunsch oder Auftrag behilflich sind. Die 
Beweislast für das leicht und grob fahrlässige 
Verschulden für Schäden durch 
unvorhersehbare und untypische Gefahren 
trifft den/die Teilnehmer*in. Eine Haftung für 
abhanden gekommene Gegenstände oder 
durch Dritte verursachte Schäden, sowie für 
unvorhersehbare oder nicht typische 
Schäden wird ebenfalls ausgeschlossen. 

 17.1 Competitors commit with their entry and/or 
participation to follow the Racing Rules of 
Sailing (RRS) 2017-2020, the rules of good 
seamanship and any other valid rules for this 
event as well as the regulations of the 
Austrian Sailing Federation and the legal 
standards and participate in the regatta 
entirely at their own risk in accordance with 
RRS 4 and accepting the Notice of Race and 
Sailing Instructions. The organizing authority, 
its associates and appointees accept no 
responsibility for any loss, damage, injury or 
inconvenience incurred, howsoever caused – 
ashore and afloat, for example those of crew, 
material and financial loss, as far as permitted 
by applicable law. The organizing authority 
will not accept any liability for material 
damage or personal injury or death sustained 
in conjunction with or prior to, during, or after 
the regatta. In its entirety competitors agree 
to dispense with the assertion of claims for 
damages. The onus of presentation and the 
burden of proof in terms of the occurrence of 
damages is incumbent upon the competitors. 
The organizing authority excludes liability for 
lost property or damage caused by third 
parties as well as unpredictable or unusual 
damage. 

17.2 Für nicht der Sport(verbands)-autonomie 
unterliegende Fragen gilt das Recht der 
Republik Österreich. Gerichtsstand ist dabei 
das für St. Gilgen örtlich und sachlich 
zuständige Gericht. 

 17.2 Unless the RRS published by ISAF apply 
Austrian law is valid. All disputes shall be 
subject to the jurisdiction of the local court in 
St. Gilgen with jurisdiction as regards the 
subject matter 

17.3 Eine vollständig ausgefüllte Ein-
verständniserklärung ist bei der 

Registrierung vorzulegen. Bei minder-
jährigen Teilnehmer*innen sind deren 
Willenserklärungen zusätzlich auch von ihrem 
gesetzlichen Vertreter bzw. durch eine vom 
gesetzlichen Vertreter schriftlich - spezifisch 
dafür - bevollmächtigte Person abzugeben. 

 17.3 A fully completed and signed consent form 
must be submitted at registration. 
Declarations for underage competitors have 
to be signed additionally by their legal 
representative or by a representative, who is 
authorized in writing for this particular case. 
You can find the download on: www.uyc-
wolfgangsee.at  

http://www.uyc-wolfgangsee.at/
http://www.uyc-wolfgangsee.at/


   
Die Erklärung steht auf www.uyc-
wolfgangsee.at zum download bereit. 

17.4 Die Organisation der Veranstaltung beginnt 
schon weit im Voraus. Eine Erstattung des 
Meldegelds oder der Reisekosten ist nicht 
vorgesehen. In Ausnahmefällen und nur in 
dem Ausmaß, als sich der Veranstalter etwas 
erspart hat, wird Meldegeld ersetzt; nicht 
aber in Fällen von höherer Gewalt. 
Allfällig notwendige Änderungen der 
Ausschreibung und sonstigen Regeln bleiben 
vorbehalten, werden jedoch zeitgerecht 
bekannt-gegeben. 

 17.4 The organisation of the event begins well in 
advance. Refunds of entry fee and travel 
expenses will not be provided. In exceptional 
cases (parts of) the entry fee (amounting to 
saved expenses) might be refunded - not in 
cases of force majeure. Changes of the Notice 
of Race or other rules (eg sailing instructions) 
remain reserved, but will be announced in 
time. 

     
18. CAMPING / WOHNMOBILE  18.  
 Es gibt Wohnmobilstellplätze in 

eingeschränkter Anzahl auf dem 
Clubgelände. Wohnmobile müssen bis 
Nennschluss mit einem email an office@uyc-
wolfgangsee.at mit Angabe der Länge und 
des Kennzeichens angemeldet werden. Die 
Wohnmobilanmeldung wird von uns 
rückbestätigt. Ohne Rückbestätigung ist 
keine Nächtigung im Wohnmobil 
möglich!  Servicepauschale € 15.- pro Nacht. 
Zelten am Clubgelände ist nicht möglich. 
Campingplätze sind in ca. 4km Entfernung. 

  There are a limited number of parking spaces 
for motorhomes in the club. Motorhomes 
must be registered by email to office@uyc-
wolfgangsee.at by the registration deadline. 
(please specify: large/medium/small, license 
plate) The motorhome registration will be 
reconfirmed by us. No overnight stay in a 
motorhome is possible without confirmation! 
Service fee € 15 per night. Camping with tents 
on the club grounds is not possible. Campsites 
are approx. 4km away. 

     
19. WEITERE INFORMATIONEN  19. FURTHER INFORMATION 
 Falls Sie Gäste / Begleitpersonen zu den 

Segleressen mitbringen möchten, bitten wir 
sie das Clubbrestaurant direkt zu 
kontaktieren um dies bekannt zu geben. 
Ebenso weisen wir Sie darauf hin dass es 
notwendig sein kann, falls sie schon früher 
anreisen und im Clublokal essen möchten 
(auch, falls sie beim „Come Together“ am SA 
im Restaurant essen möchten), dort einen 
Tisch zu reservieren! 
Telefon Clubrestaurant: +43 660 22 84 655  
Weitere Infos: www.uyc-wolfgangsee.at   

  If you want to bring guests tot he dinners, 
please contact the clubrestaurant.  
If you arrive earlier and want to have a table 
in the restaurant (also if you want to have 
dinner at the „Come Together“ on Saturday) it 
would be fine to make a reservation. 
Phone oft he restaurant: +43 660 22 84 655 
Further informations:  
www.uyc-wolfgangsee.at   
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